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A Dentflex reserva-se o direito de incorporar, a qualquer instante e sem aviso prévio, 
mudanças nas informações e dados indicados neste documento. O presente manual 
de instruções foi desenvolvido com absoluto rigor. Contudo, mesmo com nosso 
empenho, é impossível eliminar completamente a eventualidade de imprecisões. 
Somos sempre gratos por quaisquer recomendações para aperfeiçoamentos, para isso, 
pedimos que entre em contato diretamente com a Dentflex .

Parabéns pela aquisição do seu DForce 1000 PRO.
Em caso de dúvidas ou problemas durante a leitura deste manual de instruções, por 
favor, entre em contato com a Dentflex. Guarde este manual em local seguro.

Este aparelho é destinado exclusivamente para aplicações odontológicas. 
O motor DForce 1000 PRO foi desenvolvido para uso exclusivo por dentistas, em 
conjunto com instrumentos medicinais é utilizado em cirurgias de Implantodontia 
(perfuração e inserção de implantes), cirurgias buco-maxilo-facial, cirurgias 
periodontais, cirurgias paraendodônticas, desgastes e polimentos dentários. Este 
equipamento possui um papel fundamental na reabilitação oral do paciente e sua 
saúde bucal.

• O DForce 1000 PRO só se destina a tratamentos odontológicos na medicina dental. Não é 
permitida sua utilização para quaisquer outros fins. A utilização imprópria constitui uma fonte 
de perigo. 
• O DForce 1000 PRO só deve ser utilizado por profissionais graduados e capacitados na área de 
odontologia.

O equipamento já vem de fábrica com 10 procedimentos pré-configurados, como por 
exemplo, peça de mão a ser utilizada, velocidade do micromotor elétrico, bomba 
peristáltica habilitada ou desabilitada e vazão da bomba (quantidade de líquido 
irrigado).

O DForce 1000 PRO é um equipamento periférico que utiliza peças de mão cirúrgicas
ou odontológicas de engate tipo ISO 3964, possui em sua composição um micromotor 
elétrico, uma bomba peristáltica e um pedal multifunção para realizar procedimentos
cirúrgicos e odontológicos. 

! AVISO
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1. INTRODUÇÃO

2. INDICAÇÕES E FINALIDADES



3. INSTALAÇÃO

As funções do equipamento são:
• Perfuração óssea realizada pelo micromotor elétrico em conjunto com uma peça 
de mão odontológica e broca;
• Irrigação do campo operatório realizada pela bomba peristáltica;
• Inserção do implante pelo micromotor elétrico em conjunto com um contra ângulo 
e um kit de ferramentas para implantes.

• Antes de operar o equipamento, o usuário deve configurá-lo com suas funções básicas, como: 
peça de mão a ser utilizada (gear), velocidade do micromotor (speed) e torque de trabalho 
(torque). 
• O equipamento pode ser configurado para até 10 procedimentos diferentes (program); após 
sua configuração, é operado somente pelo pedal. 

• O armazenamento e instalação devem ser feitos em local livre de intempéries em 
condições normais de temperatura ambiente.
• Certifique-se que a rede elétrica do local de instalação esteja de acordo com a do 
equipamento conforme as Características Técnicas.
• Instale o DForce 1000 PRO em uma superfície plana, a uma altura ergonômicamente 
adequada para o operador. Deixe espaço suficiente para o manuseio dos acessórios.
• A tensão de alimentação do DForce 1000 PRO é Full Range 90 a 240Vca.
• Posicionar os cabos de modo que fiquem livres e fora de locais onde possam ser 
pisoteados e não colocar qualquer móvel sobre eles, além disso não deixar cabos
torcidos ou  dobrados.
• Antes de conectar o cabo da rede elétrica a uma tomada verifique se a chave liga e 
desliga do DForce 1000 PRO está na posição 0 (Desligada). Sempre conectar o cabo de 
rede a uma tomada bipolar de três pinos «2P+T».

! AVISO

NOTA
O equipamento DForce 1000 PRO não é fornecido com peças de mão odontológicas, nem mesmo 
com kit de ferramentas para implante.
Não há contra indicações para uso do equipamento DForce 1000 PRO.
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Todas as funções são configuradas por meio de uma tela touch screen na parte 
frontal do equipamento. A ativação / desativação do micromotor elétrico e da
bomba peristáltica se dá por meio de um pedal de comando.



4. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

90 / 240 V

120 VA

43Hz a 65 Hz

21,5 x 22,2 x 13,5 (L x P x A)

3,9 Kg

5A x 250V~/5x20mm
(ação rápida - Tipo F)
capacidade de ruptura

5A/10 x In (o que for maior)

Grau de Proteção contra Penetração
Nociva de Água

Não Contínua
1 Minuto (On) / 9 Minutos (Off)

IP 31 

Pressão Atmosférica

700 a 1060 kPa
(525 a 795 mmHg)

 500 a 1060 kPa
(375 a 795 mmHg)

Características do Equipamento

Classificação do Equipamento

Tipo de Proteção Contra Choque Elétrico

Grau de Proteção da Parte Aplicada

Utilizado na presença de uma mistura 
anestésica inflamável com o ar, oxigênio
ou óxido nitroso

Modo de Operação do Equipamento 

Mobilidade 

Classe 2

Tipo B

Este equipamento não é 
destinado à utilização 

nestes ambientes

Portátil

Condições Ambientais

Temperatura Ambiente

Umidade Relativa

Temperatura Ambiente 

Umidade Relativa 

Empilhamento Máximo 4 caixas

30% a 75%

15°C a 40°C

10% a 80%

5°C a + 50°C

Armazenamento

Operação

Transporte

Tensão de Alimentação 

Potência de Entrada

Frequência da Rede de Alimentação

Dimensões (cm)

Peso (aproximado s/ acessórios)

Fusíveis

Pressão Atmosférica
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• Para instalação deste produto, favor observar as prescrições da Norma Técnica 
Brasileira NBR 13.534: Instalações Elétricas para Estabelecimentos Assistenciais de 
Saúde Requisitos para Segurança.
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4.1.1 Emissões Eletromagnéticas

O DForce 1000 PRO é destinado ao uso no ambiente eletrogmagnético especificado abaixo.
Convém que o comprador ou o usuário do equipamento garanta que este seja utilizado em

tal ambiente.

Ensaios de Emissão Conformidade Ambiente Eletromagnético - Diretrizes

O DForce 1000 PRO utiliza energia de RF 
apenas para suas funções internas. Portanto, 
suas emissões de RF são muito baixas e
provavelmente não causarão qualquer
interferência em equipamentos eletrônicos nas
proximidades.

Grupo 1
Emissões de RF
CISPR11

Emissões de RF CISPR11

Emissões de Harmônicos
61000-3-2

Emissões devido à flutuação
de tensão / cintilação 
IEC61000-3-3

Classe A

Classe A

Em conformidade

As características de EMISSÕES do Dforce 1000 
PRO o tornam adequado para uso em áreas 
industriais e hospitais (ABNT NBR IEC CISPR 
11 classe A), se for utilizado em um ambiente 
residencial (para o qual normalmente é requerida 
a ABNT NBR IEC CISPR 11 classe B), este 
equipamento pode não oferecer proteção 
adequada a serviços de comunicação por 
radiofrequência, o usuário pode precisar tomar 
medidas de mitigação, como realocar ou 
reorientar o equipamento.

O DForce 1000 PRO requer precauções em relação às suas compatibilidades 
eletromagnéticas e precisa ser instalado e colocado em funcionamento de acordo com as 
informações sobre compatibilidade eletromagnética fornecidas neste manual. De uma 
forma geral, os equipamentos de comunicação de RF móveis e portáteis podem afetar 
equipamentos eletromédicos.

4.1 Compatibilidade Eletromagnética

A utilização de acessórios e opcionais que não sejam os especificados pela Dentflex pode
resultar em acréscimo de emissões ou decréscimo da imunidade do equipamento ou
sistema. Todos os acessórios e opcionais com os quais o DForce 1000 PRO foi ensaiado 
estão descritos neste manual.

Em caso de dúvidas de interpretação de algum dado disponível entre em 
contato com a nossa assistência técnica pelo e-mail: assistencia@dentflex.com.br

NOTA
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4.1.2 Imunidade Eletromagnética

O Dforce 1000 PRO é destinado para utilização em ambiente eletromagnético especificado
abaixo. Convém que o comprador ou o usuário do DForce 1000 PRO garanta que este

seja utilizado em tal ambiente.

Ensaios de Imunidade

Descarga eletrostática
(ESD)
IEC 61000-4-2

Transitórios elétricos
rápidos /
salva 
IEC 61000-4-4

Quedas de tensão   ,
IEC 61000-4-11

Interrupções de tensão
IEC 61000-4-11

Campo magnético gerado
pela frequência da rede
elétrica
(50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

NOTA - Ut é a tensão de alimentação c.a antes da aplicação do nível de ensaio

Surtos
IEC  61000-4-5

± 1 kV linha(s) a linhas (s)

± 2 kV linha (s) ao terra

0% UT; 0,5 ciclo g
A 0°, 45°, 90°, 135°,180°,
225°, 270°e 315° q
0% UT; 1 ciclo
e
70% UT 25/30 ciclos h
Monofásico: a 0°

0% UT ; 250/300 ciclos h

30 A/m

0% UT; 0,5 ciclo g
A 0°, 45°, 90°, 135°,180°,
225°, 270°e 315° q
0% UT; 1 ciclo
e
70% UT 25/30 ciclos h
Monofásico: a 0°

0% UT ; 250/300 ciclos h

30 A/m

± 1 kV entre linhas

± 2 kV linha e terra

± 8 kV pelo ar
± 15 kV ar

± 2 kV nas linhas de
alimentação

± 2 kV nas linhas de
alimentação

± 1 kV  nas linhas de
entrada/saida

± 1 kV  nas linhas de
entrada/saida

Contato direto
± 8 kV
Descarga pelo ar
± 15 kV

Convém que os pisos sejam de
madeira, concreto ou cerâmica.
S e  o s  p i s o s  e s t i v e r e m
recobertos por material sintético,
convém que a umidade relativa
seja de pelo menos 30%.

Convém que a qualidade da
alimentação da rede elétrica seja
típica de um ambiente hospitalar
ou comercial.

Convém que a qualidade da
alimentação da rede elétrica seja
típica de um ambiente hospitalar
ou comercial.

Convém que a qualidade da
alimentação da rede elétrica seja
típica de um ambiente hospitalar
ou comercial. Se o usuário do
equ ipamento  p rec isa r  de
funcionamento contínuo durante
a interrupção da alimentação da
rede elétrica, é recomendável
que  o  equ ipamen to  se ja
alimentado por uma fonte
contínua ou uma bateria.

R e c o m e n d a - s e  q u e  e s te
equipamento não seja instalado
mui to próx imo a campos
magnéticos intensos. Caso isso
seja necessário, recomenda-se
que seja verificada a sua
operação completa antes de sua
colocação em operação.

Nível de ensaio da
ABNT NBR IEC 60601

Ambiente Eletromagnético
Diretrizes

Nível de
Conformidade

fpr

fior



4.1.3 Conformidade especificações de ensaio de imunidade a 
equipamentos de comunicação sem fio por RF.

Frequência de
Ensaio (MHz)

Banda
(MHz)

a
a

c

a

b

Serviço Modulação
Potência Máxima

(W)
Distância

(m)

NÍVEL DE ENSAIO
DE IMUNIDADE

(V/m)

NOTA: Se for necessário, para alcançar o NÍVEL DE ENSAIO DE IMUNIDADE, a distância entre a antena transmissora e
o equipamento pode ser reduzida a 1 m. A distância de ensaio de 1 m é permitida pela ABNT NBR IEC 6100-4-3.

(a) Para alguns serviços, somente as frequências de transmissão do terminal estão incluídas.
(b) A portadora deve ser modulada usando-se um sinal de onda quadrada de ciclo de serviço de 50%.
(c) Como uma alternativa à modulação FM, modulação de pulso de 50% a 18 Hz pode ser usada, pois embora não
represente uma modulação real, isso seria o pior caso.

385 380 - 390 TETRA 400 Modulação de pulso
18 Hz

1,8 0,3 27

Fm deviso de + 5
kHz senoidal de 1

kHz

Modulação de pulso
217 Hz

Modulação de pulso
18 Hz

Modulação de pulso
217 Hz

Modulação de pulso
217 Hz

Modulação de pulso
217 Hz

b

b

b

b

b

GMRS 460,
FRS 460

Banda LTE 13,
17

GSM 800/900,
TETRA 800,
iDEM 820,
CDMA 850,

Banda LTE 5

GSM 1800,
CDMA 1900,
GSM 1900,

DECT,
Banda LTE 1,

3, 4, 25,
UMTS

Bluetooth,
WLAN 802.11

b/g/n,
RFID 2450,

Banda LTE 7

WLAN 802.11
a/n

430 - 470

704 - 787

800 - 960

1700 - 1990

2400 - 2570

5100 - 5800

450

710

745

780

810

870

930

1720

1845

1970

2450

5240

5500

5785

2 0,3 28

0,2 0,3 9

2 0,3 28

2 0,3 27

2 0,3 27

0,2 0,3 9
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4.1.4 Imunidade Eletromagnética

O DForce 1000 PRO é destinado ao uso no ambiente eletrogmagnético especificado abaixo.
Convém que o comprador ou o usuário do equipamento garanta que este seja utilizado em

tal ambiente.
Ensaios

de Imunidade
Nível de Ensaio
NBR IEC 60601

Nível de
Conformidade

Ambiente Eletromagnético - Diretriz

Equipamentos de comunicação de RF móveis ou
portáreis a distâncias menores em relação a qualquer
parte do equipamento, incluindo cabos, do que a
distância de separação recomendada calculada pela
equação aplicável à frequência do transmissor.

NOTA 1     A 80 Mhz e 800 Mhz, a maior faixa de frequência é aplicável.

NOTA 2     Estas diretrizes podem não ser aplicáveis em todas as situações. A propagação eletromagnética é afetada
pela absorção e reflexão de estruturas, objetos e pessoas.

(a) As intensidades de campo proveniente pelos transmissores fixos, tais como estações base de rádio para telefones 
(celular ou sem fio) e rádios móveis de solo, radioamador, transmissão rádio AM e FM e transmissão de TV não podem
ser previstos teoricamente com precisão. Para avaliar o ambiente eletromagnético gerado pelos transmissores fixos de
RF, convém que seja considerada uma vistoria eletromagnética de campo. Se a intensidade de campo medida no local
no qual o equipamento será utilizado exceder o NÍVEL DE CONFORMIDADE aplicável para RF definido acima, convém
que o DForce 1000 PRO  seja observado para que se verifique se está funcionando normalmente. Se um desempenho 
anormal for detectada, medidas adicionais podem ser necessária, tais como reorientação ou recolocação do 
equipamento.
(b) Acima da faixa de frequência de 150 kHz a 80 Mhz, convém que a intensidade de campo seja menor que 3 V/m.

RF Conduzida
IEC 61000-4-6

RF Radiada
IEC 61000-4-3

3 Vrms
0,15 MHz - 80MHz
6V/m em bandas
ISM entre 0,15 MHz
e 80 MHz 80% AM
a 1 kHz

3 V/m
80MHz - 2,7
Ghz

80% AM a 1
kHz

3 Vrms
0,15 MHz - 80MHz
6V/m em bandas
ISM entre 0,15 MHz
e 80 MHz 80% AM
a 1 kHz

3 V/m
80MHz - 2,7
Ghz

80% AM a 1
kHz

Distância de separação recomendada: d = 2P

d = 2√P 80 MHz até 800 Mhz

d = 2.3√P 800 MHz a 2.5 Ghz

onde P é o nível máximo declarado da potência de
saída do transmissor em watts (W), de acordo com o
fabricante, e d é a distância de separação
recomendada em metros (m).
Convém que a intensidade de campo proveniente
de transmissores de RF, determinada por uma vistoria
eletromagnética do campo (a), seja menor do que o
nível de conformidade para cada faixa de frequência (b).
Pode ocorrer interferência na vizinhança dos
equipamentos marcados com o seguinte símbolo:

10



11

4.1.5 Distâncias de separação recomendadas entre o equipamento
de comunicação por RF móveis ou portáteis e o DForce 1000 PRO

O DForce 1000 PRO é destinado para uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbações por irradiação 
por RF são controladas. O comprador ou o usuário do DForce 1000 PRO pode ajudar a prevenir interferências
eletromagnéticas mantendo a distância mínima entre os equipamentos de comunicação por RF módeis ou portáteis
(transmissores) e o DForce 1000 PRO como recomenadado abaixo, de acordo com a potência máxima de saída do
equipamento de comunicação.

Nível máximo declarado
da potência de saída do

transmissor

Distância de separação de acordo com a frequência do transmissor
m

150 kHz até 80MHz
3,5

d=[     ]√P
V1

80 MHz até 800 Mhz
3,5

d=[     ]√P
E1

800 MHz até 2,5 GHz
7

d=[     ]√P
E1

W

0,01

0,1

1

10

100

0,12

0,38 0,38

1,2 1,2

3,8 3,8 

1212

0,23 

0,73 

2,3 

7,3 

23 

Para transmissores com um nível máximo declarado de potência de saída não listado acima, a distância de separação
recomendada de em metros (m) pode ser determinada utilizando-se a equação aplicável à frequência do transmissor, 
onde P é a potência máxima declarada de saída do transmissor em watts (W), de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1     A 80 Mhz e 800 Mhz, a distância de separação para a maior faixa de frequência é aplicável.

NOTA 2     Estas diretrizes podem não ser aplicáveis a todas as situações. A propagação eletromagnética é afetada pela
absorção e reflexão de estruturas, objetos e pessoas.

0,12
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4

Se as instruções fornecidas nos
AVISOS não forem seguidas de modo 
correto, o procedimento pode 
provocar falhas ao equipamento e 
colocar em perigo o próprio usuário 
e os pacientes.

As NOTAS contêm informações 
complementares e explicações acerca 
da utilização e funcionamento do 
equipamento.

NOTA

4.5 Simbologia Utilizada

4.5.1 Símbolos neste Manual de Instruções

4.5.2 Símbolos na Embalagem, no Aparelho e nas Partes do Aparelho

Vide Manual de Instruções

Indica que o produto deverá ser  levado a um local especial de coleta de lixo 
no final de sua vida útil.  Aplica-se tanto ao dispositivo quanto aos acessórios

Condição de Esterilização 
Autoclave 

Limite de temperatura
Indica as temperaturas limites para
transporte e armazenagem da 
embalagem

Frágil
O conteúdo nesta embalagem é frágil e 
deve ser transportado com cuidado

    5° C

 50° C

135

Este Lado Para Cima
Indica a correta posição para 
transporte da embalagem

STERILE

Parte aplicada tipo B

! Símbolo Geral de Advertência Símbolo Geral de Ação Obrigatória

Símbolo Geral de Proibição

Temperatura Máxima de Esterilização 
(atenção à temperatura indicada no 
símbolo) 

Data de Fabricação
Indica a data de fabricação 
do equipamento

AVISO

!

!

Sinaliza o grau de proteção contra choque elétrico da parte do equipamento que entra em 
contato com o paciente

Mantenha Longe da Chuva
A embalagem não deve ser
transportada na chuva

Empilhamento Máximo: Número máximo de embalagens idênticas que podem ser 
empilhadas uma sobre as outras. Para este equipamento, o número limite de 
empilhamento é de 4 unidades 

Equipamento Ligado Equipamento Desligado

Fusível
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5. INSTRUÇÕES DE USO

Ao abrir a embalagem e antes da instalação, verifique se o produto apresenta danos ou se 
faltam peças. Caso sejam detectados danos de transporte ou peças faltantes, deverá ser 
apresentada uma reclamação ao distribuidor no período de 24 horas. 

• Não coloque o aparelho em locais úmidos ou em locais onde possa ficar em constante contato 
com líquidos.

5.1 Conteúdo

! AVISO

O DForce 1000 PRO é fornecido com os seguintes itens:

6
7

3

4

5

2

1. Unidade de comando
2. Cabo de energia
3. Pedal de comando
4. Micromotor com cabo e conector
5. Suporte de apoio  
6. Bomba peristáltica
7. Kit de irrigação
8. Haste para soro

PROG 01 - D
RILL

ING

SAVE

CONFIG

MOTOR

LIG
HT

ON

20:1

F02
03

04
05

06
07

08
09

10

602000

1000 orce PRO

8

1
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1. Retire o aparelho e as demais peças da embalagem com cuidado e coloque tudo 
sobre uma superfície plana.
2. Verifique se estão presentes todos os componentes descritos em CONTEÚDO.
3. Verifique se os números de série indicados no produto, na embalagem e no 
comprovante de garantia são idênticos entre si.

9.2 Preparação

9.3 Instalação do Equipamento

A Unidade de Comando foi projetada a fim de se controlar o micromotor elétrico, em 
procedimentos cirúrgicos e odontológicos, possibilitando controle de torque, de 
velocidade, de redução, de reversão do micromotor e de controle de vazão da bomba. 
Para a produção deste equipamento foram usados os seguintes materiais: Aço Inox, 
Alumínio, Caixa de Poliuretano (PU) e Componentes Eletro - Eletrônicos. (Fig. 01)

NOTA
O manual de instruções e o comprovante de garantia acompanham o produto. 

5.2 Preparação

4. Condições ambientais para a operação: aplicação em local fechado, temperatura 
ambiente de 15 °C a 40 °C e umidade relativa do ar de 30% a 75%. 
5. Se forem armazenados nas condições ambientais de 5 °C a 50 °C e umidade 
relativa do ar de 10 % a 80 %, os materiais das embalagens originais poderão ser 
reutilizados no futuro.

9.2 Preparação5.3.1 Unidade de Comando

5.3 Instalação do Equipamento

• O grau de proteção do gabinete  é IP 31.
! AVISO

Fig. 01
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Este cabo faz as conexões e desconexões elétricas (FASE, NEUTRO e TERRA) entre o
equipamento e o ponto de instalação elétrica onde irá ser conectado.

2Cabo de Energia PP, 3 Vias x 1mm , comprimento de 2,3 metros. Possui 2 plugs de 3 
contatos sendo um (M) macho e o outro (F) fêmea. (Fig. 03)

• Antes de  conectar o cabo de energia na tomada verifique se a chave liga / desliga do aparelho 
esta na posição 0.
• Para desconectar, puxe sempre pelo centro do conetor. Nunca puxe pelo cabo.
• Caso apresente problema, entrar em contato com o Centro de Suporte Técnico.
 

Pedal ergonômico constituído basicamente de 1 pedal de acionamento e 2 botões, nas 
cores azul e amarela, fixados em uma base de alumínio e aço carbono. O pedal de 
comando é ligado a caixa de comando central através de um conector. 

5.3.3 Pedal de Comando 

• O pedal de comando tem grau de proteção IPX1 e cabo de 2,30 metros de comprimento. 
• Em caso de queda ou interrupção do fornecimento de energia elétrica é necessário liberar o 
acionamento do pedal e acioná-lo novamente para que o equipamento retorne ao funcionamento 
normal. 
• Para assegurar uma vida útil longa evite dobrar os cabos.
• Não empurrar continuamente o cabo do pedal contra objetos firmes.

! AVISO

! AVISO

5.3.2 Alimentação Elétrica

O funcionamento do motor ocorre somente através de corrente alternada de alimentação
elétrica. (Fig. 02)
a. Ligue o cabo de energia a tomada e introduza o conector na parte traseira do aparelho. 
b. Pressione o botão da parte traseira para ligar ou desligar o aparelho.

F
M

b

a

Fig. 02 Fig. 03

Modelo: ...D Force 1000 PRO
.............................04/06/2025
SN: ........................E-002236
Input Power: ...............400Va
AC Input: ...........95 - 254Vca
Frequência: .......... 50 - 60Hz
Fuse 5x20mm Tipo F: ......5A

Rev.00
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c. Controle de Velocidade - O pedal tem a função de controlar a rotação do 
micromotor de forma analógica, ao pressioná-lo ocorrerá uma aceleração gradativa 
de acordo com o intervalo de variação da rotação e poderá ser controlada pelo 
profissional conforme a pressão exercida no pedal. A rotação aplicada será mostrada 
no display e sua faixa de rotação irá variar de acordo com a redução utilizada.

d. Botão Amarelo

Troca de Programas: O DForce 1000 PRO possui 10 programas que poderão ser 
parametrizados pelo usuário conforme sua necessidade (gravar torque, velocidade, 
vazão e redução). Sempre que o profissional for executar uma operação que já foi 
parametrizada em um dos programas, basta buscar a opção desejada através de um 
simples toque no botão amarelo. 

e. Botão Azul

a

c

d

e

Fig. 04

f

Ativar / Desativar Bomba Peristáltica: Ao manter este botão pressionado por 
aproximadamente 4 segundos, a bomba peristáltica será habilitada e no display, 
abaixo da função FLOW, haverá um indicador sinalizando sua ativação. Ao repetir este 
procedimento, a bomba será desabilitada e o indicador no display desaparecerá.

Para a conexão entre o pedal e a unidade de comando, fixe o conector do pedal (a)
na conexão do motor (b) localizada na parte traseira do motor. (Fig. 04)

e. Botão Azul

Função Lanterna: Ao dar um pulso no botão (acionamento momentâneo) a luz produzida 
pelo micromotor será conduzida pelo contra ângulo, ficará acessa por 20 segundos, depois 
desse tempo ela se apagará, mas caso queira apagar antes apenas de outro pulso no 
botão novamente.

Acionamento Anti-Horário: Ao manter pressionado este botão ocorrerá o acionamento 
do micromotor elétrico no sentido anti-horário, sendo possível visualizar no display o 
seu sentido de giro. Antes de iniciar o acionamento do micromotor o equipamento 
emite 5 sinais sonoros a fim de alertar o operador que ocorrerá a reversão. Ao retirar 
o pé do botão o motor automaticamente para de girar e o sentido de giro retorna 
para o movimento horário sendo também indicado no display.

Modelo: ...D Force 1000 PRO
.............................04/06/2025
SN: ........................E-002236
Input Power: ...............400Va
AC Input: ...........95 - 254Vca
Frequência: .......... 50 - 60Hz
Fuse 5x20mm Tipo F: ......5A

Rev.00

b
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5.3.4 Micromotor Elétrico com LED 

Introduza o conector macho  do cabo do micromotor na conector Feema de 10 pinos na
parte frontal do aparelho, com as setas voltadas para cima. (Fig. 06) 

O Micromotor Elétrico opera com velocidade
máxima de 40000 RPM, tensão de trabalho
de 30V, possui sistema de LED (iluminação)
com controle de intensidade através do
display, dispõe de acoplamento ISO 3964
e cabo de 2 metros de comprimento.
O usuário deverá selecionar, através da
opção GEAR, a redução a ser utilizada na
peça de mão acoplada ao micromotor
elétrico, podendo ser: 1:1, 1:2, 1:5, 20:1.

Fig. 06

• Se o profissional selecionar uma redução e encaixar uma peça de mão com redução diferente da 
selecionada, o equipamento não apresentará os resultados esperados e poderá ser danificado. 

! AVISO

Fig. 05

a

b

Para fixar a haste ao pedal introduza as pontas da haste (a) nos dois furos (b) 
localizados na parte de traz do pedal conforme imagem abaixo. (Fig. 05) 

f. Haste de Movimentação - Fixação ao Pedal: O pedal pode ser usado com ou sem a 
haste. Sua principal função é auxiliar o profissional a movimentar o pedal sem a 
necessidade de utilizar as mãos, evitando assim contaminação, caso precise erguer 
ou mudar de local o pedal. 
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5.3.5 Suporte de Apoio 

Coloque a peça de mão corretamente 
conectada ao Micromotor Elétrico em 
repouso no suporte de apoio. (Fig. 07) 

O suporte serve de apoio para descanso do Micromotor Elétrico e da peça de mão, 
evitando assim riscos superficiais e quedas. 
Este suporte não deve ser esterilizado em autoclave

NOTA

Fig. 07

5.3.6 Bomba Peristáltica 

A Bomba Peristáltica executa o bombeamento do soro fisiológico, cuja função é 
realizar a refrigeração do local a ser trabalhado. É composta de ligas metálicas, como: 
alumínio anodizado e latão cromado. Seu acionamento é feito através de motor 
elétrico acoplado no interior da caixa de comando central. 

• O Micromotor Elétrico possui parte aplicada Tipo B, pois não entra em contato direto com o 
paciente; os produtos que entram em contato com o paciente são: a peça de mão e a broca. 
• O grau de proteção do Micromotor Elétrico é IPX3. 

! AVISO

• Nunca lubrifique ou deixe escorrer óleo lubrificante dentro do Micromotor 
Elétrico, tal procedimento pode causar danos irreversíveis ao instrumento. 

STERILE

135

• O Micromotor Elétrico sempre deve ser autoclavado depois de utilizado à 135º C, 
pressão de 2.2 bar e ciclo de 35 minutos.

NOTA
A peça de mão a ser utilizada deve ser encaixada até a face frontal do Micromotor Elétrico, 
evitando, deste modo, o desgaste prematuro do acoplamento do eixo. 
O aumento ou a redução da velocidade dependem da peça de mão acoplada. 

Ponteira
Parafuso 

Face Frontal

LED 
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5.3.7 Kit Irrigação 

Indicado para uso na bomba peristáltica dos motores Dentflex, para irrigação em 
procedimentos de implante e cirurgias. 
É composto por: 

a b

c

d

e

Antes de perfurar a bolsa de soro com o conector, verifique se o kit de irrigação está montado 
corretamente, conforme imagem acima. Com o kit montado, perfure a bolsa de soro com os 
pontos de perfuração virados para cima, posteriormente pendure-a na haste para soro. 

NOTA

a. Mangueira de silicone com 0,5 m
Este tubo passa por dentro da bomba peristáltica, em 
suas extremidades são ligados: o conector da bolsa 
de soro e o redutor de irrigação.

b. Conector da bolsa de soro 
Sua função é ligar a entrada da bomba peristáltica ao 
reservatório de soro fisiológico.  Observe a indicação das setas 
na base do cassete antes de ligar o conector da bolsa de soro.

c. Redutor de irrigação
Sua função é ligar a saída da bomba peristáltica (Tubo 0,5 m), ao tubo de 2,5 m. 

• A bomba peristáltica só deve ser manuseada quando estiver parada, se for necessário desligue 
primeiramente o equipamento.

! AVISO

Fig. 08

d. Niple de contenção
Sua função é impedir que a mangueira se desloque durante o funcionamento da
bomba peristáltica.
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Montagem e Desmontagem

1 - Porca de Trava
2 - Braço da Bomba Peristáltica
3 - Carretel da Bomba
4 - Presilha para Encaixe

4

1

2

3

Para montagem do Kit de Irrigação (Fig. 09):

• Girar a Porca de Trava (1) no sentido anti-horário; 
• Abrir o Braço da Bomba Peristáltica (2); 
• Inserir a Mangueira de silicone com 0,5 m na Presilha para Encaixe (4) com 
  o Niple de Contenção voltado para o lado esquerdo;
• Passar a Mangueira de silicone com 0,5 m por cima do Carretel da Bomba (3);
• Abaixar o Braço da Bomba Peristáltica (2);
• Enroscar a Porca de Trava (1), girar no sentido horário;
• Introduzir na ponta do Redutor de Irrigação a Mangueira de silicone com 2,5 m.

Fig. 09

.

e. Mangueira de silicone com 2,5 m 
Este tubo é ligado ao redutor de irrigação e posteriormente à peça de mão, levando o 
soro fisiológico da saída da bomba peristáltica ao instrumento de mão a ser utilizado.

• Caso o Contra Ângulo tenha a irrigação interna, o tubo é ligado ao redutor de irrigação e
posteriormente ao conector “Y”, levando o soro fisiológico da saída da bomba peristáltica ao
instrumento de mão a ser utilizado. 

! AVISO
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Fig. 10

• Todos os componentes do Kit de Irrigação são autoclaváveis a 135ºC, pressão de 2.2 bar e ciclo 
de 35 minutos. 

! AVISO

5.3.8 Haste para Soro 

A Haste para Soro deve ser utilizada na fixação da bolsa de soro fisiológico. É fabricada 
em aço inoxidável cromado. O suporte localizado na parte traseira do motor serve para 
fixar a haste. (Fig. 11)  

A Haste do Soro deve sempre ficar voltada para fora. (Fig. 12). Caso ocorra algum 
vazamento na  bolsa de soro, este posicionamento evita que o líquido entre em contato 
com o  motor.

Para desmontagem do Kit de Irrigação (Fig. 10):
• Girar a Porca de Trava (1) no sentido anti-horário; 
• Abrir o Braço da Bomba Peristáltica (2); 
• Retirar a Mangueira de silicone com 0,5 m da Presilha para Encaixe (4) e de cima do 
Carretel da Bomba (3); 
• Abaixar o Braço da Bomba Peristáltica (2)
• Enroscar a Porca de Trava (1), girar no sentido horário.
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Após instalar o equipamento corretamente pressione a tecla Liga / Desliga (A) localizada 
na parte traseira do motor.

Liga / Desliga  
Utilizado para ligar ou desligar 
o aparelho.

6. OPERAÇÃO DO EQUIPAMENTO

Fig. 12

Fig. 11

• Se o motor entrar em contato com qualquer tipo de líquido e o aparelho apresentar problema, 
entrar em contato com o Centro de Suporte Técnico.  
• A utilização de forma incorreta acarretará na perda da garantia. 

! AVISO

Modelo: ...D Force 1000 PRO

.............................04/06/2025

SN: ........................E-002236

Input Power: ...............400Va

AC Input: ...........95 - 254Vca

Frequência: .......... 50 - 60Hz

Fuse 5x20mm Tipo F: ......5A

Rev.00

Modelo: ...D Force 1000 PRO
.............................04/06/2025
SN: ........................E-002236
Input Power: ...............400Va
AC Input: ...........95 - 254Vca
Frequência: .......... 50 - 60Hz
Fuse 5x20mm Tipo F: ......5A

Rev.00



23

6.1.1 Program

O DForce 1000 PRO possui 10 opções de programas, que podem ser ajustados conforme 
a necessidade do usuário. 

Os programas 01 e 02 já estão pré selecionados e ajustados, Prog 1 - Drilling e Prog 2 
Implant. Para selecionar as outras opções de programas será necessário fazer a pré
seleção, para isso você deverá clicar no ícone Config.

CONFIG

PROG 01 - DRILLING

02 03 04 05 06 07 08 09 10

6.1 Display

- Tecla para seleção de programas 1. Program 

- Tecla para seleção da peça de mão 2. Gear 

- Tecla para seleção da velocidade3. Speed 

 - Tecla para seleção da torque4. Torque

5. Light

    a. Tecla para habilitar e desabilitar o LED

    b. Barra para definir a intesidade da iluminação

1000 
orce PRO PROG 01 - DRILLING

SAVECONFIG MOTOR LIGHT

20:1 F

02 03 04 05 06 07 08 09 10

60
2000

%25

5%

1

3

4

8

9 2 6 7

5

Tela Touch Screen

6. Pump - Tecla para ajustes da bomba peristáltica

- Tecla para seleção do sentido de rotação7. Motor 

b

a

8. Config - Tecla para fazer configuração

    a. Prog - Nomenclatura do programa selecionado

    b. Manual - Manual de instruções do produto

    c. Calibration - calibração da peça de mão

- Tecla para salva programação9. Save 

a

Passo a passo na página 28 
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6.1.3 Speed

Para selecionar a velocidade desejada clicar na tela na opção Speed. 

2000

Será aberta uma nova tela para selecionar.

• Somente podem ser conectados no DForce 1000 PRO instrumentos de mão que possuam estes 
valores de transmissão, redução e multiplicação. 
• Nunca use peças de mão com valores diferentes da opção selecionada. Antes da utilização 
verifique o modo que está indicado no Painel Gráfico.
• A utilização de forma incorreta acarretará na perda da garantia. 

! AVISO

6.1.2 Gear

O DForce 1000 PRO possui 04 opções para uso de peças de mão que podem ser ajustadas 
conforme a necessidade do usuário: 

 Peça de Mão com Transmissão 1:1
 Peça de Mão com Redução 1:2
 Peça de Mão Multiplicadora 1:5
 Peça de Mão Multiplicadora 20:1

Para selecionar a peça de mão desejada clicar na tela na opção Gear. 
Será aberta uma nova tela para selecionar.

20:1

A opção selecionada poderá ser visualizada através do Painel Gráfico.

GEAR

1:1 1:5 20:11:2

OK
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6.1.4 Torque

Para selecionar a força desejada clicar na tela na opção Torque. 

60

Será aberta uma nova tela para selecionar.

1:2
1:1 1000

20:1

Gear Intervalo de Variação (RPM)Speed (RPM)
1000 - 40000

2000

>15 RPM = 5 
>50 RPM = 50

>500 RPM = 100

O valor da velocidade de operação do micromotor, depende da seleção da opção Gear 
como mostra a tabela a seguir:

15 - 2000

10000 - 80000

SAVE

Clicar em SAVE para salvar a alteração de velocidade no programa. 

SAVED SPEED  �� 

1:5 500010000 - 200000

SPEED

OK

2000
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O valor do torque depende da seleção da opção Gear.  Quando o valor do Gear do 
instrumento de mão acoplado ao micromotor for de redução 20:1 o torque poderá ser 
ajustado, como mostra a tabela a seguir:

100%

100%
5  - 60 Ncm 5

SAVE

Clicar em SAVE para salvar a alteração de torque no programa. 

SAVED TORQUE  �� 

Caso tenha alterado o Torque e o Speed, porém não tenha salvo individualmente, ao 
clicar em SAVE ambos serão salvos.

SAVED SPEED  �� 
SAVED TORQUE  �� 

1:2
1:1

20:1

Gear

1:5

Torque (Motor) Intervalo de Variação (N.cm)

100%

TORQUE

OK

60
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6.1.5 Light

LIGHT

5%

É possível regular a porcentagem de intensidade da luz, com os seguintes parâmetros: 

Iluminação Mínima

5%

Iluminação Máxima

100%

Intervalo de Variação

5%

a. Tecla para habilitar e desabilitar o LED

b. Barra para definir a intesidade da iluminação

Para definir a intensidade da iluminação clique na barra de luz.

Irá abrir uma nova tela. Use as setas para aumentar ou diminuir a 

intensidade.

6.1.6 Pump

É possível regular o valor da vazão da bomba, com os seguintes parâmetros: 

Vazão Mínima

25 ml / min

Vazão Máxima

150 ml / min
Intervalo de Variação

25 ml / min

No Display em PUMP haverá um indicador sinalizando se a bomba está habilitada e 
qual a vazão selecionada. Para acionar, desligar e alterar clicar no ícone.

Ao clicar será aberta uma nova tela para selecionar.
%25

PUMP

%25 75

100 150

50

125

%

% %

%

%

OK

LED BRIGHTNESS

OK

5%
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Outra maneira de habilitar e desabilitar a bomba é por meio do botão amarelo do pedal, 
conforme página 15.

NOTA

Clique na vazão desejada e depois para habilitar o botão ON/OFF deve estar no ON, para
desabilitar o botão deve estar no OFF, depois clique em OK para confirmar.

Outra maneira de acionar o modo de reversão do sentido de rotação é através do botão azul do 
pedal, conforme página 15

NOTA

• Ao ser pressionada essa tecla, ou acionado o botão azul no pedal o aparelho emite sinais 
sonoros para avisar ao operador que o Micromotor Elétrico está no sentido anti-horário. 

! AVISO

6.1.7 Motor

Esta tecla tem como função alterar o sentido de rotação do micromotor elétrico. 

Ao selecionar a tecla              a rotação do micromotor elétrico passará para o sentido 
anti-horário e. Para retornar ao sentido horário, pressione a tecla novamente.

MOTOR

F

R

F

A função Cleaning Irrigation realiza a irrigação do campo cirúrgico sem acionar o 
micromotor ou a broca.
Como utilizar:

CLEANING IRRIGATION

PUMP

%25 75

100 150

50

125

%

% %

%

%

OK

PROG 01 - DRILLING

SAVECONFIG MOTOR LIGHT

20:1 F

02 03 04 05 06 07 08 09 10

60
2000

%25

5%

PROG 01 - �$�-�&�"�/�*�/�(���*�3�3�*�(�"�5�*�0�/

LIGHT

5%

%25

O equipamento acionará apenas o fluxo de irrigação, utilizando a solução conectada ao 
sistema, permitindo a limpeza do campo operatório com maior segurança, sem rotação 
do instrumento.  Serão habilitados para regulagem o fluxo da bomba e a iluminação do 
micromotor. Esta função é indicada para remover sangue e resíduos durante ou após 
procedimentos cirúrgicos.
Para sair dessa função: 
Acione novamente o PUMP, desative o Cleaning Irrigation e Clique em OK.

a. Acesse o menu Pump. b. Selecione Clean Irrigation. c. Pressione OK. E acione o 
pedal para iniciar.
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Pressionar no local que esta o nome do programa que deseja alterar.
Será aberto o teclado para alterar o texto.

EDIÇÃO DE TEXTO  

A.Program

PROGRAM

Pressione o ícone PROGRAM para ter 
acesso a habilitação e edição de nome
dos Programas.

6.1.8 Config

Ao clicar no ícone Config             será aberto uma nova tela de parâmetros.
Program, Manual e Calibration.

CONFIG

PROGRAM

MANUAL

CALIBRATION
ESC

PROG 01 - DRILLING

SAVECONFIG MOTOR LIGHT

20:1 F

02 03 04 05 06 07 08 09 10

60
2000

%25

5%

01: DRILLING 06:

07:

08:

09:

10: 

02: IMPLANT

03:

04:

05:

STARTSELECT ALL CLEAN

          1          2          3 4 5          6          7          8          9 0

{ 
[ 

<
 ,

> 
.

:
;

?
/

X

{ 
[ 

|

\

‘‘
‘

Q        W       E R         T         Y U         I         O P

       A S         D F G H        J         K        L         

          Z X         C V B N M

~

�C 
          !           @           #           $           %           ̂            &            *            (            ) _

- 
+
= 

Enter

ESC

OK

TEXT EDITOR

Após alterar pressionar OK.

Ao retornar na tela de programas você tem a opção de habilitar todos os programas ou 
apenas os que desejar.

SELECT ALL

CLEAN

START

Ao pressionar o botão CLEAN, limpa a seleção feita.
Depois de Habilitar clique em START para salvar e dar continuidade.

Ao pressionar o botão SELECT ALL você seleciona todos os 
programas automaticamente.



Após isso o programa estará disponível na tela principal.

Salvando Texto Texto Salvo

Outra maneira de fazer a troca de programas é por meio do botão amarelo do pedal, conforme 
página 15, porém esse programa já deverá estar pré selecionado.

NOTA

30

SAVING TEXT �� ���������� SAVED TEXT �� 

B. Manual

Pressione o ícone MANUAL para ter acesso 
ao QR CODE do Manual de instruções.

MANUAL
Acesse o manual de 
instruções através 
do QR Code.

�"�D�D�F�T�T���U�I�F���J�O�T�U�S�V�D�U�J�P�O��
�N�B�O�V�B�M���U�I�S�P�V�H�I���U�I�F��
�2�3���$�P�E�F��

Accede al manual de 
instrucciones a través 
del Código QR.

DForce 1000 PRO
ESC

CALIBRATION

C. Calibration

A calibração deve ser feita apenas com o contra ângulo redutor 20:1.
Em quais momentos devo calibrar o motor?
Ao autoclavar, ao lubrificar e ao substituir o contra ângulo por um modelo compativel 
redutor 20:1. 
Esse processo tem duração de 20 a 30 segundos.

AVISO

O processo de calibração é necessário, pois, com o tempo, as engrenagens do contra ângulo 
podem sofrer desgaste natural em função da lubrificação e dos ciclos de esterilização. 
A calibração serve para restabelecer o desempenho correto do contra ângulo, garantindo 
que ele trabalhe dentro dos parâmetros ideais de segurança, eficiência e durabilidade.



• Clique em START para iniciar a calibração. (A) 
• Após iniciada caso seja necessário para clicar em ESC (B)
• Depois de finalizado, ele voltará para a tela de trabalho.

CALIBRATION

ESCSTART

300 RPM 40000 RPM END

Step 01Step 01 Step 02 Step 03

BA
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6.1.9 Save

PROG 01 - DRILLING

SAVECONFIG MOTOR LIGHT

20:1 F

02 03 04 05 06 07 08 09 10

60
2000

%25

5%Após finalizar as alterações  SPEED e 
TORQUE clique no ícone SAVE para salvar.
As alterações dos outros parâmetros
já é salva automaticamente.

Como qualquer outro aparelho eletrônico, o DForce 1000 PRO é composto por 
diversos  materiais, como: plásticos, metais, borrachas, entre outros. Por este motivo, 
o descarte definitivo do produto não deve ser feito em lixo comum e sim em um local 
apropriado. Procure um órgão competente de sua cidade para auxiliá-lo. 

7. PROTEÇÃO AMBIENTAL

Os materiais utilizados na peça de mão são inertes, não ocasionam reações alérgicas.

8. BIOCOMPATILIBIDADE

9. ARMAZENAMENTO E CONSERVAÇÃO

Manter em local protegido do sol, calor, poeira e umidade, distante de produtos
químicos e agentes de limpeza. O equipamento deve ser armazenado e transportado
em seu respectivo invólucro, à temperatura ambiente e livre de pressão excessiva.
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10. ADVERTÊNCIAS / CUIDADOS

! Advertências

01ª - Considerando o aumento no número de fontes de radiofrequência presentes em nosso 
dia-a-dia, a probabilidade de ocorrência de interferência nos equipamentos aumenta. Desta 
forma, é sempre importante evitar que produtos eletrônicos, principalmente médicos, fiquem 
próximos de aparelhos de radiofrequência. É necessário, portanto, que os aparelhos eletrônicos 
sejam compatíveis eletromagneticamente, ou seja, devem ser projetados para suportar certo 
limite de interferências externas e, também, não devem emitir interferência acima dos limites 
controlados. 

03ª - A utilização de partes, acessórios ou peças de reposição que compõem o produto deve 
ser realizada conforme orientação da Dentflex. A utilização de partes, acessórios ou peças de 
reposição que não sejam especificadas / aprovadas pela Dentflex pode resultar em acréscimo 
de emissões ou decréscimo de imunidade do motor. 

06ª - Todas as partes, peças e acessórios fornecidos com o equipamento foram testados 
e aprovados pela Dentflex. A atualização de outras partes, diferentes das descritas, pode 
comprometer a segurança e o desempenho do equipamento.

04ª - O DForce 1000 PRO não deve ser utilizado de forma adjacente ou empilhado a outro 
equipamento.
05ª - A utilização de acessórios e cabos diferentes daqueles para os quais o equipamento foi 
projetado pode degradar significativamente o desempenho das emissões e da imunidade.

07ª - O Motor DForce 1000 PRO não é fornecido em conjunto com peças de mão 
odontológicas, nem mesmo brocas e kits de implantes. Para utilizar esses acessórios, o 
usuário necessita ter conhecimento da utilização deles, podendo adquirir esse 
conhecimento em cursos específicos. 
08ª - Para evitar o risco de choque elétrico, este equipamento deve ser conectado a penas 
a uma rede de alimentação com aterramento para proteção.
09ª - Conforme a Norma 60601-1 pág. 52 (item 7.9.3.1 1º par. traço 8).
10ª - Não é permitida nenhuma modificação neste equipamento
11ª - Não modifique este equipamento sem a autorização explícita do fabricante.

02ª - Não é aconselhável colocar equipamentos eletro-médicos para trabalhar junto com 
equipamentos de comunicação de radiofrequência móveis ou portáteis. 

A norma de compatibilidade eletromagnética NBR-IEC 60601-1-2 aplicada a equipamentos 
eletro-médicos prescreve os limites de intensidade de campo eletromagnético que estes 
aparelhos devem suportar e os limites que podem emitir. Este equipamento cumpre os 
requisitos de compatibilidade eletromagnética de acordo com a norma NBR-IEC 60601-1-2, 
CISPRII, Classe A. Antes de instalar o equipamento, verifique no manual de instruções os 
itens 'Características Técnicas' e 'Advertências / Cuidados / Recomendações', e utilize a 
conexão com uma rede elétrica que esteja dentro dos requisitos e padrões normativos.

12ª - Mesmo com a autorização do fabricante, se este equipamento for modificado 
deverão ser realizadas inspeções e ensaios apropriados, para garantir a segurança 
continuada de sua utilização. 



! Cuidados

• Ao posicionar o equipamento adequadamente para trabalhar, deixar espaço livre para desconectar o 
plug do cabo de alimentação da tomada de força do equipamento; 
• Comprimento do cabo de energia é de 2,3 metros;
• Evite a entrada de qualquer liquido no interior do equipamento;
• Evite queda do equipamento;
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13ª - Ao utilizar o motor, o operador não deve tocar nos conectores do equipamento. 
14ª - Em caso de queda ou interrupção do fornecimento de energia elétrica, é necessário 
liberar o acionamento do pedal e acioná-lo novamente para que o equipamento retorne 
ao funcionamento normal. 

11. MANUTENÇÃO, LIMPEZA, DESINFECÇÃO E ESTERILIZAÇÃO

A manutenção regular do DForce 1000 PRO constitui uma exigência fundamental
para um trabalho absolutamente higiênico com o aparelho. Portanto, siga as instruções 
de manutenção, limpeza, desinfecção e esterilização apresentadas neste capítulo.

Como fabricante, a Dentflex se responsabiliza pelas características técnicas e pela 
segurança do equipamento somente nos casos onde a unidade foi utilizada, de acordo 
com as instruções de uso contidas neste manual; em que manutenção, reparos e 
modificações tenham sido efetuados pelo Centro de Suporte Técnico Dentflex, e onde 
os componentes que possam ocasionar riscos de segurança e funcionamento do 
aparelho tenham sido substituídos, em caso de avarias, por peças de reposição originais. 
A calibração do equipamento é feita na fábrica antes do produto ser enviada ao cliente.

• Nunca utilize brocas desgastadas;
• Nunca lubrifique o Micromotor Elétrico;
• Nunca conecte ou retire um Contra Ângulo com o Micromotor Elétrico ligado;
• Nunca inutilize o pino terra arrancando-o ou utilizando adaptadores. Este procedimento, se realizado, 
poderá causar danos na unidade de comando que não serão cobertos pela garantia;
• Ao desligar o cabo de força da tomada utilize o plug. Nunca puxe pelo fio.

• Evite a entrada de óleo no interior do Micromotor Elétrico, isto implica na perda da garantia; 
• Evite trabalhar com o Micromotor Elétrico superaquecido. Caso isso ocorra, interrompa a utilização, 
passando a usá-lo de forma alternada;
 • Não utilize qualquer componente que não tenha sido citado neste manual. A utilização de 
componentes diferentes poderá danificar o equipamento;
 • Se algum componente apresentar dano, o mesmo não devera ser utilizado;
 • É proibido o uso de qualquer parte, acessório ou material não especificado;



11.1 Manutenção

Inspecione pelo menos 1 vez a cada 6 meses os cabos do carregador do micromotor e 
do pedal. Se for detectado algum desgaste no revestimento do cabo, contate o Centro 
de Suporte Técnico Dentflex. 

Quaisquer produtos de lubrificação ou óleos podem contaminar o micromotor e provocar 
um funcionamento inseguro. Isso provocará a anulação da garantia.

Caso observe qualquer líquido ou fumaça provenientes da unidade de comando 
desconecte imediatamente o aparelho do carregador de bateria e entre em contato 
com o Centro de Suporte Técnico Dentflex.
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• Evite que o lubrificante do Contra Ângulo penetre no interior do micromotor. Elimine o 
excesso de lubrificante através da injeção de ar comprimido na parte traseira do contra ângulo, 
soprar aproximadamente por 05 segundos, antes de conectar ao micromotor.

AVISO

• O micromotor nunca deve ser lubrificado.
• A garantia perde a validade caso seja utilizada qualquer peça que não seja original.
Exemplo: micromotor, pedal, etc.

Como parte de sua responsabilidade, utilize exclusivamente métodos validados para 
a limpeza, desinfecção e esterilização. Assegure-se de que os aparelhos de 
desinfecção e esterilização sejam regularmente submetidos a uma inspeção técnica, 
e de que os parâmetros válidos sejam mantidos durante cada ciclo. Siga sempre 
também os regulamentos e as disposições legais válidas que dizem respeito ao seu 
consultório ou clínica. 

Para sua própria segurança, ao manipular acessórios contaminados utilize sempre luvas, óculos 
protetores e máscara.

NOTA

Os trabalhos de reparação e manutenção só deverão ser realizados pelo Centro de Suporte
Técnico Dentflex.

NOTA

11.2 Limpeza, Desinfecção e Esterilização

Os cabos, o micromotor, o pedal e a superfície do aparelho devem ser limpos com 
um papel de limpeza ou um pano umedecido em álcool 70%. Logo após, utilizar 
pano umedecido em água e, por fim, pano seco. Uma perfeita limpeza e desinfecção 
são exigências fundamentais para se obter uma esterilização efetiva.

11.2.1 Limpeza e desinfecção 



• Nunca mergulhe o equipamento em limpadores ultrassônicos. 
AVISO

11.2.2 Esterilização

O procedimento de esterilização vale apenas para o Micromotor Elétrico.
Siga os procedimentos de esterilização conforme fabricante da autoclave.
A temperatura máxima de esterilização é 135 ºC.
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• Nunca coloque o micromotor em limpadores ultrassônicos. Nenhum componente do DForce 1000 
deve ser esterilizado (exceto o micromotor elétrico). 
• Os cabos nunca devem ser desinfetados em autoclave.
• A unidade de comando do aparelho não é impermeável. Nunca aplique líquidos ou sprays 
diretamente sobre o aparelho (especialmente sobre o mostrador) ou nas proximidades das 
conexões elétricas.

AVISO

12. SUBSTITUIÇÃO DOS FUSÍVEIS

O Porta Fusível é utilizado para facilitar a troca de fusível que por alguma anomalia foi 
queimado.  O DForce 1000 PRO utiliza fusível de vidro 5/20mm, tensão 250V e corrente de 
3A de ação rápida (Tipo F). O porta fusível é enviado ao consumidor com dois fusíveis, sendo 
um deles reserva. Capacidade de Ruptura Baixa 35A/10 x In (Corrente Nominal) o que for 
maior.  A utilização de fusível não especificada pelo fabricante ocorrerá na perda da garantia.

As características do fusível encontam-se no tópico ‘Características Técnicas’.
NOTA

Utilizar uma chave 
para abrir a gaveta 

até liberá-la.
Puxar a gaveta com 

os fusíveis.
Recolocar a gaveta no local,
pressionando-a até prender.

Retirar o fusível danificado 
de seu alojamento.

Colocar o novo fusível
no alojamento.

Após a limpeza/desinfecção faça uma inspeção de todas as peças.



13. POSSÍVEIS DEFEITOS / CAUSAS / SOLUÇÕES

Se o DForce 1000 PRO não funcionar corretamente, verifique primeiro as indicações 
na tabela abaixo. Se o problema persistir, entre em contato com o Centro de Suporte 
Técnico Dentflex.
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Chave geral desligada

Componente danificado

Acoplamento intra do contra ângulo
não está de acordo com a norma 
ISO 3964

Ligar chave geral

Encaminhar produto para o Centro 
de Suporte Técnico Dentflex 

Utilizar somente contra ângulo 
que esteja de acordo com a 
norma ISO 3964

Componente danificado Encaminhar produto para o Centro 
de Suporte Técnico Dentflex 

Cabo de energia mal conectado Conferir conexão 

Cabo de energia danificado

Cabo do micromotor mal conectado

Substituir cabo danificado

Substituir cabo danificado

Fusível queimado Substituir fusível queimado

Cabo do pedal mal conectado Conferir conexão

Equipamento não liga

Pedal de comando 
não funciona

Micromotor não funciona

Contra ângulo não encaixa

POSSÍVEIS DEFEITOS CAUSAS SOLUÇÕES

Componente danificado Encaminhar produto para o Centro 
de Suporte Técnico Dentflex 

Utilizar contra ângulo com redução 
diferente da selecionada

Utilizar contra ângulo com redução 
diferente da selecionada

Utilizar contra ângulo com redução 
diferente da selecionada

Selecionar a redução correta

Selecionar a redução correta

Selecionar a redução correta

Bomba travada devido à presença de 
ar em seu interior 

Ligar a bomba com máxima 
vazão para que o ar seja 
eliminado

Bomba desabilitada Ligar a bomba por meio do pedal 
através do botão amarelo ou por 
meio do display através da tecla 
“pump” 

Uso continuo do equipamento

Bomba peristálticas 
não funciona

Aquecimento excessivo do 
micromotor elétrico

Rotação da broca não 
corresponde à rotação 
selecionada na caixa de 
comando central 

Torque insuficiente



FOOT FAILURE

RESET

Se o DForce 1000 PRO apresentar alguma das mensagens de erro seguir a seguinte
orientação:

Falha no Pedal
Clicar em RESET
Se o erro persistir verificar se pode ser um dos 
possiveis erros conforme tabela acima, se mesmo 
assim a mensagem continuar entre em contato 
com o Centro de Suporte Técnico.
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MICROMOTOR FAILURE

RESET

FOOT FAILURE

MICROMOTOR FAILURE

RESET

Falha no Micromotor
Clicar em RESET
Se o erro persistir verificar se pode ser um dos 
possiveis erros conforme tabela acima, se mesmo 
assim a mensagem continuar entre em contato 
com o Centro de Suporte Técnico.

Falha no Pedal e Micromotor
Clicar em RESET
Se o erro persistir verificar se pode ser um dos 
possiveis erros conforme tabela acima, se mesmo 
assim a mensagem continuar entre em contato 
com o Centro de Suporte Técnico.

14. GARANTIA

Os produtos fabricados pela Dentflex são garantidos, desde que tenham sido 
instalados conforme orientações descritas neste manual.
A garantia será cancelada, ficando o fabricante isento de qualquer responsabilidade, 
nos seguintes casos: 

• Se o usuário não estiver atendendo aos requisitos estabelecidos nas Instruções de 
Uso e tiver violado o equipamento.
• Aplicação do aparelho para quaisquer fins diferentes dos fins previstos, conforme 
indicados nas instruções de uso e manutenção.
• Ligação do motor a uma alimentação elétrica que não esteja de acordo com a norma 
IEC 364.
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• Utilização de peças ou componentes não originais, que não estejam descritos no 
capítulo 9.1 Conteúdo.
• Fratura de instrumentos devido à aplicação errada.
• Danos aos acessórios ou ao aparelho devido à esterilização em desacordo com este 
manual. 

Para informações sobre o prazo de garantia, vide o Certificado que acompanha o Produto.

Apresentar a Nota Fiscal ao Centro de Suporte Técnico Dentflex no período da garantia.
Não assumimos nenhuma responsabilidade por reparos efetuados fora do Centro de Suporte 
Técnico Dentflex.

NOTA

• Qualquer manutenção no equipamento ou intervenção de origem semelhante somente 
poderá ser realizada pelo Centro de Suporte Técnico Dentflex. 

AVISO

• Modificações e reparos que não tenham sido feitos pelo Centro de Suporte Técnico
Dentflex.
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15. CENTRO DE SUPORTE TÉCNICO DENTFLEX

Contamos com uma infraestrutura e equipe de profissionais qualificados, garantindo 
a mais completa assistência técnica para toda linha de produtos Dentflex.

          ·T écnicos e engenheiros capacitados;
          ·M aquinários e equipamentos de última geração;
          · Componentes originais.

Com o propósito de oferecer um serviço que garanta 100% de satisfação,  
APRESENTAMOS ao cliente o Centro de Suporte Técnico Dentflex, uma inovação no 
atendimento que veio para proporcionar agilidade, segurança e transparência no 
processo de manutenção de seu produto Dentflex.

Para utilizar o serviço oferecido pelo Centro de Suporte Técnico Dentflex entre em 
nosso site e siga o passo a passo informado: Serviços/Assistência da Fábrica 
www.dentflex.com.br/assistencia-tecnica-diretamente-da-fabrica
Em caso de dúvidas, entre em contato conosco:
E-mail: sac@dentflex.com.br 
Telefones: 0800 213 3000 / (16) 99404-4435 / (16) 2133-0000



Dentflex Indústria e Comércio Ltda.
Av. Thomaz Alberto Wately, 670 - Parque Industrial Tanquinho

CNPJ: 66.818.360/0001-03 - Inscrição Estadual: 582.312.326.113
Cep/Zip Code/Código Postal: 14075-380 

Ribeirão Preto/São Paulo - Brasil

Fone/Phone/Teléfono: +55 16 2133.0000
Fax/Fax/Fax: + 55 16 2133.0008

dentflex@dentflex.com.br
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